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669 L’apertura del Mar Rosso """

«Hgen ªMwush'"º aujtou;"1 ejpi; th;n qavlassan, tw'n Aijguptivwn oJrwvntwn· ejn o[yei
ga;r h\san2 kai; tw'/ povnw/ tetalaipwrhmevnoi th'" diwvxew" eij" th;n uJsteraivan th;n
mavchn uJperbalevsqai kalw'" e[cein uJpelavmbanon. ∆Epeidh; de; pro;" tw'/ aijgialw'/
Mwush'" ejgegovnei, labw;n th;n bakthrivan3 to;n Qeo;n iJkevteue kai; suvmmacon kai;
bohqo;n ejkavlei levgwn· “Oujd∆ aujto;" me;n ajgnoei'", o{ti fugei'n hJmi'n ejk tw'n parovntwn
ou[te kata; rJwvmhn ou[te kat∆ ejpivnoiavn ejstin ajnqrwpivnhn, ajll∆ eij dhv ti pavntw"
swthvrion stratw'/4 tw'/ kata; th;n sh;n bouvlhsin ajfevnti th;n Ai[gupton, sovn ejstin
ejkporivzein. ÔHmei'" te a[llhn ajpegnwkovte" ejlpivda kai; mhcanh;n eij" th;n ajpo; sou'
movnou katafeuvgomen, kai; ei[ ti para; th'" sh'" e[lqoi pronoiva" ejxarpavsai th'"
Aijguptivwn ojrgh'" hJma'" dunavmenon ajforw'men”. [...] Tosau'ta ejpiqeiavsa" tuvptei
th'/ bakthriva/ th;n qavlattan. ÔH d∆ uJpo; th'" plhgh'" ajnekovph kai; eij" auJth;n
uJpocwrhvsasa gumnh;n ajfivhsi th;n gh'n oJdo;n ÔEbraivoi" ei\nai kai; fughvn. Mwush'"
de; oJrw'n th;n ejpifavneian tou' Qeou' kai; to; pevlago" ejkkecwrhko;" aujtoi'" th'" ijdiva"
hjpeivrou prw'to" ejnevbainen aujth'/ kai; tou;" ÔEbraivou" ejkevleuen e{pesqai dia;
qeiva" oJdou' poioumevnou" th;n poreivan kai; tw'/ kinduvnw/ tw'n parovntwn polemivwn
hJdomevnou" kai; cavrin e[conta" dia; th;n paravlogon ou{tw" ejx aujtou' swthrivan
ajnafanei'san. 
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( 1 aujtou;": ossia gli Ebrei.
2 ejn o[yei ga;r h\san: «(gli Egiziani) erano sotto gli sguardi (degli Ebrei)».
3 th;n bakthrivan: «la verga» che Mosé portava con sé e con cui operava i miracoli del Signore.
4 stratw'/: qui significa «folla», «massa».

Dal racconto biblico: Mosè implora
Dio di aprire il Mar Rosso, per
consentire al popolo di Israele di
sfuggire all’inseguimento degli
Egiziani. 
Particolarità sintattiche: genitivo
assoluto; part. congiunto, sostantivato;
prop. infinitiva, temporale,
dichiarativa; periodo ipotetico. 
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